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Ar fi putut lipsi din acest volum o serie de notiţe biografice, de lămuriri geografice, de 
consideraţii istorice, care nu-şi au Jocul într-o carte de gramaticii.. De exemplu prezentarea sumară. 
a personalitii.ţii unui Socrate, indicarea geograficii. a unor localităţi sau ţinuturi cunoscute (Delphi, 
Lidia, Cilieia) sau chiar cele eîteva cuvinte introductive la expediţia celor zece mii. 

Studiul celor trei texte e urmat de un • memento gramatical• eu totul necesar, deoarece 
într-un numii.r atît de mie de pagini de text (12) ar fi eu neputinţă să întilnim chiar toate formele 
verbale şi nominale ce alcătuiesc bogatul sistem de flexiune greaeii.. 

Lucrarea se încheie eu traducerea celor trei fragmente şi cu un index grec care permite citi
torului să. regăsească eu uşurinţă unele dificultăţi întîlnite pe parcurs. 

Această carte, unică. în felul ei, şi care reprezintă în acelaşi timp un tot, nu constituie numai 
o sigură. sau atrăgătoare iniţiere în studiul limbii greceşti, dar, alii.turi de primele două menţio
nate, ea oferă unul din cele mai moderne şi utile instrumente de cunoaştere şi perfecţionare a 
limbii greceşti, adueînd totodată garanţia şi competenţa tuturor lucrărilor reputatului elenist. 

Simina Noica 

V. VĂĂNkNEN, Etude sur le texte et la langue des Table I Ies Albe 1 t i ni, Suomalanien 
Tiedeakatemia, 1965 (Annales Aeademiae Scientiarum Fennicae, Ser. B, tom. 141, 2), 
66 p. 8°. 

Studiile de latină vulgară ale lui V. Văănănen, fie că sînt consacrate analizei lingvistice 
a unor texte (Le latin vulgaire des inscriptions pompeiennes), fie unei vaste sinteze (lntroduction 
au latin vulgafre), se disting prin soliditatea fundamentării filologice, prin siguranţa şi prudenţa 

interpretării faptelor de limbă; ele s-au impus de aceea în lumea ştiinţifică ca lucrări de referire 
permanentă, în care cititorul găseşte, cu privire la textul sau la problema studiată, o soluţie 
în afara discut.iei şi nu riscă să fie antrenat pe terenul ipotezelor neverificabile. 

Pe aceeaşi linie se înscrie şi volumul pe care-l prezentăm aici, consacrat unor texte latine 
din Africa, de la sfîrşitul secolului al V-lea, din vremea stăpînirii vandale (mai precis, dintre anii 
493 şi 496, din timpul domniei regelui Gunthamund). Este vorba de 45 de tăbliţe de lemn pe 
care sînt scrise contracte de ,·înzare-cumpă.rare, acte dotale etc.; descoperite în 1928 în regiunea 
frontierei algero-tunisiene, textele au fost comunicate Academiei de Inscripţii din Paris de către 
E. Albertini şi editate de epigrafiştii C. Courtois, L. Leschi, C. Perrat şi C. Saumagne, în 1952. 
Studiul lingvistic al textelor a revenit, în ediţia amintită, lui J.-P. Miniconi (fonetică şi morfo
logie) şi lui L. Leschi (sintaxă); vocabularului nu i-au fost consacrate decît un in1fox sumar şi 
cîteva observaţii în concluziile lui L. J,eschi 1• Caracterul sumar al comentariului lingvistic I-a 
determir1at pe Y. \'aiinănen să reia din acest punct de vedere examinarea tabletelor. 

Pentru o mai clară înţelegere a explicaţiilor de limbă, autorul reeditează, la începutul 
lucrării (p. 10-rn), trei tablete, însoţ.indu-le de un comentariu critic şi exegetic (p. 15-17). În 
ceea cc priveşte textul tallletelor editate, ne vom opri numai la donă pasaje, în care se propun 
supresiuni ale unor litere sa.u cuvinte: 

Tab!. II I, Bb, 8: locus qui adpellatur Gemi nes Tres, in quo< s >sunt olibe arb( ores); evidenta. 
incorectitudine a folosirii acuzativului plural ar putea. să nu provină. rlintr-o simplă. repetare a 
literei s cu care începe cuvînt.ul urmă.tor, ci să. fie o oglindire a confuziei reale dintre cazuri (vezi 

1 Informaţiile acestea provin din prefaţa lui V. Văânănen, p. 6-6. 
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şi p. 37 a lucrării); pluralul s-ar putea explica prin referirea la numele imediat precedent, Gemi11es 
Tres, în loc de locus, mai depărtat. 

Ta.bi. IV, 6a, 16 : nichilque siui ex eode prelio agri s(upra)s(cri)p(li) quiquam anplius deueri 
< siui > responditJeru11t, şi 

Tabl. XI, ~a. 11: nicilque sibi ex eode [pretio] quiquam anplius deberi < sibi > respondi
deru·nt. După cum se observă, e vorba aici de o formulă (repetată de ai ori în acte), eu destule 
neglijente în redactarea iniţială (de ex:. dubla negaţie nihil. . . quicquam; cf. p. 41). Autorul 
suprimă sibi dinaintea verbului, considerîndu-1 o repetare inutilă a celui de după nihilque, comple
ment indirect al lui deberi; credem că aici trebuie menţinut textul tabletelor: cel de al doilea sibi 
ar putea fi regimul nu ni lui deberi, ci al lui respondiderunt şi ar putea reflecta dezvoltarea exce
sivă. a construcţiei reflexive din latina tîrzie. 

Capitolul~ Elements constitutifs ~ (p. 17-25) trece în revistă, pe baza comparaţiei textelor, 
formulele presupuse ca fiind modelul folosit de scribii tabletelor; scopul comparaţiei e de a încerca 
o distincţie între fenomenele lingvistice a cel puţin două straturi redacţionale: unele particula
rităţi pot fi atribuite scribilor, altele însă provin de la modelele acestora (v. p. 8-9). Fa ţii. de încer· 
carea anterioară a lui Ch. Saumagne de a reconstitui integral formularul primitiv, V. Văănănen 

se rezumă. la discutarea diverselor elemente ale actelor (natura tranzacţiei, data, identitatea 
vînzătorului, obiectul vînzării, obligaţii etc.). Fiecare fragment e însoţit de traducerea textului 
şi de ample comentarii critice şi statistice (numărul apariţiilor în total şi a fiecărei variante), 
precum şi de comparaţia cu alte acte similare (în special textele papiriacee publicate de J.O. 
Tjii.der, Die nichtlilerarischen lateinischen Papyri flaliens aus der Zeit 445-700, voi. I, Upsala, 
1955, voi. II inedit). Restabilirea unui text autentic este deosebit de dificilă datorită ignoranţei 
scribilor, care ei înşişi nu înţelegeau uneori decît destul de vag formula pe care o transcriau, 
şi caracterului deseori insolit al abrevierilor. Un singur exemplu: textele dau, cu variante neîn
semnate, în cadrul stipulaţiilor de garanţie, formula pro euicte rei, pentru care Saumagne propune 
cîteva soluţii: pro eu fot( ione) e(ius) rei, către care înclină şi V. Vii.ăniinen, p(ro) r( alione) euic
t( a)e rei şi pro euicta re (acceptate de Albertini şi de Arangio-Ruiz); ultima soluţie prezintă 

avantajul că nu face apel la abrevieri atît de obscure şi de complicate, chiar dacă folosirea cazu
rilor gramaticale în formula din tablete se abate de la reguli. 

A -doua parte a .lucrării (p. 26-57) e închinată studiului lingvistic al textelor, o foarte siste
matică trecere în revistă a abaterilor de la norma clasică; semnalarea fiecărui fenomen e însoţită 
de explicaţii (sau de constatarea dificultăţii de a da o explicaţie) şi de nota.rea ră.spîndirii feno
menului în alte texte (comparaţia. se face mai ales cu texte conţinînd •vulgarisme t: inscripţii 

pompeiene sau tardive, papirusuri etc.). 
Primul capitol e consacrat foneticii şi grafiei (p. 26-33); pe lingă fenomenele curente în 

textele tîrzii, pot fi notate nici cîteva. atestări ale unor fapte mai puţin banale: un caz izolat 
de diftongare a lui ~ : prietium (V. Văii.nii.nen are evident dreptate să nu tragă nici o concluzie 
pe baza acestui exemplu unic); menţinerea ezitării între i şi u înainte de labială: caprufici (o 
atestare) şi caprificus (3 atestări); ndi >ni: Secu ni ani = Secundiani; grafia queperit pentru coe
perit (în toate cele 16 cazuri), explicată (cu îndoieli) ea o încercare stîngace de a reprezenta difton
gul oe; ar putea fi vorba şi de o grafie inversă (grupul que- ajungînd foneticeşte identic cu ce-). 
Scrierea -o a desinenţei -um şi -u a desinenţei -o (annu nouu) ar putea, credem, fi pusă în legă
tură şi cu cantitatea originară a vocalelor (pentru a.cest din urmă caz, autorul invocă, pe bună 
dreptate, şi confuziile dintre acuzativul şi ablativul temporal). Deosebit de semnificative sînt 
tratamentele, aproape romanice, ale unor grupuri consonantice: l'itoris (-el-), Egitia (Aegyptia), 
sutter (subter), ussore, susu; scrierea acmigdila (amygdala), menţionată la tratamentul lui y (grec) 
şi ea o reacţie la simplificarea grupului gn (sinnum < signum) ar putea fi invocată şi pentru închi
derea. unui ă de origine greacă, mărindu-se astfel numărul dubletelor în care forma cu închidere 
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e neliterari (de tipul alapa - *alipa, ca1mabis - *canepa etc.); i- protetic apare şi anticipat, 
în compusele lui scribo: isuprascriptis (alături de supraiscriptis). 

Capitolul consacrat « morfo-sintaxei • (p. 33-46) semnalează schimbările de gen (hac die 
în totalitatea celor 39 de cazuri, cu care se compară rom. azi; arbor masculin, o singură dată 
într-un text corupt faţ.ă de 10 atestări ale femininului; omnem prelium în toate cele 20 de cazuri, 
dar unde ar putea fi vorba de o simplă grafie inversă pentru omne etc.), trecerea de la o declinare 
la alta, confuzii de desinenţe, folosirea eronată a pronumelor, forme verbale neobişnuite (petenl 
= petunt, nescint = nesciunt, după nescit, solbensisse = soluisse), folosirea cazurilor (acuzativul 
ia locul altor cazuri oblice: al locativului Tolentianos, al genitivului posesiv iii nomine emto
res suos; sau concurează nominativul: in quibus .mnt ... arborem unam), folosirea prepoziţiilor 
(ad concurează dativul, de genitivul sau adjectivele de apartenenţă: in parte de susu etc.), 
negaţia pleonastică, lipsa acordului, construcţii absolute, elemente de coordonare şi de sub
ordonare. 

Capitolul • Vocabularul• (p. 46-51) semnalează cuvintele rare sau sensurile neobişnuite. 
Unele dintre acestea sint • hapax •-uri: aggario toponim?, au ma = alma « loc fertih (Courtois), 
cuvint punic (Vii.ii.nii.nen), beruina •piesă de încălţăminte&, colussa «piesă de îmbrăcăminte• 
sau = colucla • caien (Vii.ănii.nen), oxunus •acru (împrumut din gr. ll~uvo~, după editori) 1 ; 

altele lipsesc din Thes. L.L. sau din alte dicţionare: aquaria •rezervor•, decorare •a completa•, 
uergentia •taluz•; unii termeni par să fie de origine locală, punică în primul rind: aggario ( ?) 
auma (?, vezi mai sus), gemio •parcelă t, maforse11um •îmbrăcăminte femininăt; un cuvint 
format în latineşte, centenarium, denumind un fel de clădire. e atestat numai în inscripţiile din 
Africa şi ar putea fi considerat ca o particularitate locală. 

Ultimul capitol este consacrat numelor proprii (de persoane, p. 52-66, de locuri, 56-57). 
Numele de persoane (personajele sint denumite în majoritatea cazurilor cu eite un singur nume) 
provin atit din fondul vechi şi din cel din epoca imperială al antroponimiei latine (Quintus; Flavius, 
Julius 3 , Messius; Do11atus, Faustinus, Felix, Julianus Martialis, Murena, Paternus, Paulus, 
Victor), cit şi din nume caracteristice epocii creştine şi în special Africei (Abundius, Aegyptius, 
Bal1amiu1, Cresconius, Gudulus, /ader, Januarius, Leporius, Pulcherius, Secundianus, Sperantius 
etc.); la acestea se adaugi calcurile şi teoforicele creştine (Adeodata, Benenatus, Habettkus, Quod
uultdeus); unele nume nu apar în alte texte: Foita, Gilesa, lambus, NugualiB; un hipocoristic 
feminin atrage atenţia prin ciudăţenia formaţiei: Maxi (pentru Maxima sau Maximiana? 
posibilă abreviere). 

O bibliografie (p. 58-60) şi un index de cuvinte (p. 61-65) încheie volumul, care prin 
bogăţia materialului şi prin caracterul riguros şi sistematic al expunerii îşi va asigura un loc 
durabil printre lucrările consacrate latinei tardive•. 

I. Fischer 

BENEDETTO MARZULLO, Frammenti delia Lirica Greca (Biblioteca Classica. Nuova coUana 
di testi latini e greci diretta da G. Pascucci. I classici greci), Firenze, Sansoni, [l!J65], 
VIII+ 201 p. 

Dopă antologiile de lirică elenică îngrijite de B. J,avagnini, şi C. Del Grande, un filolog 
dintr-o generaţie mai nouă a întocmit o culegere atrăgătoare de fragmente, cu note introductive 

a Cuvintul nu pre atestat în greceşte: lipseşte din Liddell-Scott. 
8 Lipseşte, ca ş1 Fidentius şi Paulus, din lista de la paginile 53-57. 
• O prezentare grafică extrem de îngrijită întregeşte valoarea cărţii; semnalăm totuşi, 

p. 46, r. 9 Celsius pentru Celsus: p. 58, r. 7, 1962 pentru 1863. 
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